1 Corinthians 4:13




- is the nominative masculine plural present passive participle from the verb DUSPHĒMEW, which means “to speak injuriously, slander, or defame.”


The present tense is a durative present for an action that has begun in the past and continues in the present.


The passive voice indicates that Paul and his co-workers receive the action.


The participle is temporal, indicating the time when the action takes place.  It is translated “When we are slandered,”
- is the first person plural present active indicative from the verb PARAKALEW, which means “summon, invite; appeal to, urge, exhort, encourage; request, implore, entreat; comfort, encourage, cheer up; in several places it is possible that it can mean try to console or conciliate, speak to in a friendly manner, apologize to Lk 15:28; Acts 16:39; 1 Cor 4:13; 1 Thes 2:12; 1 Tim 5:1.”
  To conciliate or to speak to in a friendly manner is the best meaning in this context.


The present tense is a tendential present for an action which is attempted and may or may not succeed.


The active voice indicates that Paul and his team produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“When we are slandered, we try to conciliate.”
- is the relative adverb HWS from the relative pronoun HOS, and is used here to introduce a predicate substantive.  It is translated “as, like.”  With this we have the predicate nominative from the neuter plural noun PERIKATHARMA, which means “‘cleanse all around’ or ‘on all sides’; that which is removed as a result of a thorough cleansing, i.e. dirt, refuse, off-scouring, also as a designation of the ‘off-scouring’ of mankind; “we have become like the off-scourings of the world or, since it is plural in contrast to the following PERIPSĒMA it is probably better to translate scapegoats for the world.”
  “It is used in 1 Cor 4:13 in this sense: “the filth of the world,” representing “the most abject and despicable men” (Grimm–Thayer), the scum or rubbish of humanity;”
  “‘off-scourings, garbage, scum, rubbish;’ ‘we have become like this world’s garbage; we are now the scum of all things.’”
  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular article and noun KOSMOS, meaning “of the world.”  Next we have the aorist deponent passive indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The aorist tense is a culminative aorist, which places a slight emphasis on the conclusion or results of the completed action of believing in Christ and living the spiritual life.


The deponent passive is passive in form but active in meaning, Paul and his companions producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality that Paul and his team have become like the garbage of the world.
“We have become like the garbage of the world,”

- is the descriptive genitive from the neuter plural adjective PAS, meaning “of all things” plus the predicate nominative from the neuter singular noun PERIPSĒMA, which means that which is removed by the process of cleansing, dirt, off-scouring.  But reflection on the fact that the removal of the PERIPSĒMA cleanses the thing or the person to which (whom) it was attached, has given the word the further meaning ransom, scapegoat, or sacrifice.  But it must also be observed in this connection that PERIPSĒMA had become more and more a term of polite self-deprecation, common enough in everyday speech.”

“the dirt of all things”

 - is the improper preposition HEWS plus the adverbial genitive of time from the adverb of time ARTI, used as a masculine singular adjective, meaning “until now” or “up to the present time.”

1 Cor 4:13 corrected translation
“When we are slandered, we try to conciliate.  We have become like the garbage of the world, the dirt of all things up to the present time.”
Explanation:
1.  Paul continues with the illustration of the execution of the spiritual life by himself and his team in contrast to what the Corinthian believers are doing.

2.  When believers with personal love for God and doctrine in their souls are slandered by others, they do not react.  Instead, they respond from their personal love for God with speaking in a friendly manner to those who slander them and attempt to conciliate.

a.  Conciliation is the attempt to reconcile the antagonist through deference to them without the compromise of doctrinal principles.


b.  This is not self-effacement by the believer or self-deprecation, but being gracious toward the other person without verbal retaliation.


c.  We seek to give no reason for our antagonist to have further antagonism.  We do not seek an eye for an eye or hurl verbal abuse for verbal abuse.  Instead, through the motivation of personal love for God, we have unconditional impersonal love for all mankind, seeking to treat the other person with respect, dignity, honor, and deference.


d.  The one thing we never do is compromise the word of God.  We do not give in to false doctrine or compromise with evil thinking.

3.  Paul then states the attitude of the pagan Roman Empire and the legalistic Jews toward those who are grace oriented, doctrinal Christians—“we have become like the garbage of the world, the dirt of all things.”

a.  The cosmic system treats the Christian as garbage, as dirt, as something to be cleaned out of society and thrown away.


b.  Most people have no use for true Christianity.  Those with the standards of the Word of God in their soul are ignored, rejected, disbelieved, repudiated, scorned, slandered, and ridiculed.


c.  The cosmic system does not want us around and does not want to be reminded about God.


d.  Therefore, since this is Satan’s kingdom, we will always be treated like dirt by his followers.

4.  The problem is that the Corinthian believers are treating Paul and his team the same way—like the garbage of the world.


a.  The Corinthians are not giving Paul the respect and deference demanded by the Word of God toward His communicators.


b.  The Corinthians are in carnality and it is reflected in their treatment of Paul.


c.  Instead of being treated like the greatest apostle of the Church, Paul is being treated like garbage and dirt by the Corinthians.


d.  If the Corinthians have learned anything about Christianity, they should have learned that believers don’t treated other believers like garbage.  Why?  Because we are spiritual royalty and in union with Christ.  Paul has made this point from the very beginning of this letter.

5.  The world will always treat you like dirt; other Christians should not do so.

6.  Others may treat us like dirt; we have no right to do likewise to others.

7.  Spiritual royalty is expected to act like royalty, which means being conciliatory toward others, especially those who are antagonistic.

8.  Being conciliatory in the face of maltreatment requires the influence of the Holy Spirit, grace orientation, personal love for God, and unconditional impersonal love for all mankind.

9.  We have no right to retaliation or revenge toward others just because they slander us.  Instead we have the responsibility to follow in our Lord’s footsteps and treat others exactly as our Lord treats them—with virtue-love.

10.  “Up to the present time” means throughout the course of the Church Age.  All of this maltreatment will end abruptly at the Rapture of the Church, and never occur again.
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